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CaMOYTBEP/UKYIOYHCh Y TaKuil Croci0, a iXHI IepcoHaki HabyBaoTh nom(bomqﬂoro cTaTtycy —
HOCIs CBOTO 1 BogHOYac uyxoro [4, ¢.35-37]. Tomy B mTepaTypo:sHanm pakTHIli (30kpema, 1e i
npo «ukoxy A. Hsmiy» [3]) aKTyan13y}0Tbcs1 I[OCJIII[)KGHHSI AK1 BapTO 06I/IpaTI/I s TH/3
CTY/ICHTIB- (bUIOJIorlB MOHATh «TUIOB1 CIOKETH/ THIIOBI MOTHBHW/ THIOBI 00pa3u 1 XapakTepu»
(peHeHTI/IBHICTB KIHOUHX 06pa3113(AJ1KMeHH/AHT1r0HH) y J:IpaMaTyprn XX CTOMTTA, MOTHBH
TMPOKJIATTA 1 KasiTTs y CBITOBIi ﬂlTepaTypl erox. ..., apXETHIH 1 cumBoIM y Jiteparypi, I'amier i
Cy4acHUH MenianpocTip, TpaauliifHuii 00pa3 po30iiHUKa-TIpoiaAnCBITa Y JiTepaTypi XX CTONITTS i
T.J.).

Onucanuii KOHTEKCT IHAMBINYadbHUX HAYKOBO-AOCTIMHUIBKUX IIPOEKTIB — 1€ crpoda
chopmyBatu pyHIaMEHTANBHY (QUIOIOTIUHY U BOJIHOYAC 3araJIbHOKYIIbTYPHY 3JIaTHICTh CTyI[eHTiB
JI0 KPUTUYHOTO OCMHUCICHHS XYJ0KHBOTO TEKCTI Y IPOCTOPI iCTOPHKO-KYIBTYPHOTO §i COLIaIbHO-
JIHTBICTHYHOTO JUCKYPCIB. SKIIO CTyAeHTH pO3H13HaBaTI/IMyTB CTHJILOB1 O3HAKHU HAIPSIMIB y TBOpl
KyJIbTYpH1 (ppeliMH, 3ICTABISIOUU IX 3 MapKepaMU«meip — ICMopis — Kyibmypa — IHWUl meip —
yumayy, 1NEHTU(PIKYBaTUMYTh HaMip aBTOpa, BOHM OyAyTh 3/4aTHI INIMOOKO YCB1IOMIIIOBATH
CYTHICTh JIIT€paTypHOi TBOPUYOCTI, PO3BUBATUMYTh JOCIIIHULBKUM XUCT y Trainy3l ¢uiojorii, a
TaKOX YCBIIOMJIIOBATUMYTb €CTETHUHY LIHHICTh JIITEPATYPHOI TBOPYOCTI SIK CKJIaJHUKA CBITOBOIO
KYJIBTYPHOTO IIPOCTOPY.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJTY CEMAHTUYHOI KATETOPII IIECJIIB HA
O3HAYEHHA ITEPEMIIIEHHA 3A TOITIOMOI'OIO 3ACOBIB IEPECYBAHHS B
POMAHAX JI’KOAH POYJIIHI' «I'APPI IOTEP»

Hana poOoTa mpHCBsYEHA OCII/DKEHHIO OCOOMMBOCTEH NepeKiIaxy CeMaHTHYHOI KaTeropii mieciiB Ha
O3HA4YeHHS INEpeMIIIeHHd 3a JOIMOMOrolo 3acobiB mepecyBaHHA B pomaHax [Ixoan Poymiar «lappi Ilorep». B
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JIOCITI/DKEHH] ITPOaHalli30BaHO OCHOBHI THIM CEMAaHTHYHHMX KaTeropii MOBHMX OJMHUIbL Ha O3HAYEHHS DPYXY,
JIOTIOBHEHO ICHYIOUE YSIBJICHHS PO MOBHI OJIMHHMII HA O3HAYEHHS PyXy B aHIJIICBKIN Ta ykpaiHChKiii MoBax. OkpiMm
IILOT'0, OKPECIEHO OCOOIUBOCTI Nepeiadi MOBHHX OJIMHUIIb Ha O3HAYEHHS PYXy pecypcaMH iHIIoi MOBH (YKpaiHCBKOI) y
TIepeKIIaIo3HaBYOMY aCHEKTi Ta BU3HAYEHO OCOOIMBOCTI NepeKiIay IbOro IUIACTy Ji€CIIiB.

Karouosi ciioBa: nieciioBa, nepeMilieHHs, CEeMaHTHKa, ITepeKiIaalbKi Tpancdopmanii, mepexnaz, poMas.

He3Baxaroun Ha 3HA4YHI JOCATHEHHS BITYM3HSIHOI Ta 3apyODKHOI JIHTBICTHKH y BUBYEHHI
CHCTEMHHX Ta (PYHKI[IOHAIbHUX XapaKTepUCTHK aHrmiichkux niecniB (Iopots €. L., Ilepebuiinic B.
I., Tumenxko I. B., Xigexkens C. C., Tuldava J.), Ta Benukwuii iHTEpeC, sIKi yueHi MPOSBISIOTH 10
TI€CITIB pyXy, HE PO3B’I3aHUMU H JJOCI 3AJTUIIAETHCS PsIT IPOOIEM.

Tak, B)XUBAIOYHCH Y XyZA0KHBOMY TBOPI, JiECTOBO HaOyBa€e (PyHKIIOHATBHUX XapaKTEPUCTHK,
710 SIKAX BIAHOCATBHCS CTYIIHb YKMBAHOCTI (4acToTa JIECIOBA, JEKCUKO-CEMAHTUYHOI IPYNH, TPYIU
CIIOBO3MIHHUX ()OpM, MOJEIl I'paMaTUYHOI CIOJIY4YBAaHOCTI); JIEKCMYHA HANOBHEHICTh MOJEN1
IrpaMaTUYHOI CIOJIyYyBaHOCT1, KOMYHIKaTMBHE IPU3HAYEHHS, B3a€MO3B’SI30K PI3HOACTIEKTHHUX
XapaKTEPUCTHK Ta TparMaruuHe HaBaHTaxkeHHs [1, c. 440]. Tloxainstoun HaBeIEHY TOUYKY 30DY,
JI0JIaMO, 10 Y TIPOIIEC] EPEKIaNy AIECIOBO OPUTIHANY, MAIOYH YCTAJIEH] XapaKTePUCTUKU, BCTYIIA€
y HEMPOCT1 BIIHOCUHM 3 JIIECIOBAMU MOBH IE€PEKIAY.

3 MeTo10 3ano0iraHHs I0CIIBHOTO MepeKiany 1 nepeaadi yciei HOBHOTH 3MICTY y IPYTOTBODI,
nepexyiajad 3MyIIeHUM BIaBaTHCS 10 PI3BHUX TpaHchopmaliid, sKi y CBOIO 4epry THIOBI JUIs
JOCTIKYBaHOT IPYIH JI1€CIIB.

VY cemMaHTHYHIA Tpymi MJIECTIB Ha O3HAYCHHS TIEPEMIMICHHS 3a JOMOMOTOI 3aco0iB
nepecyBaHHs MU BHIUIIEMO 1Bi chepu pyxy: 1) no semni; 2) y nosimpi. Tak, mi rpymnu
XapaKTePU3YIOThCS CBOTMU OCOOIMBOCTSIMH MTEPEKIIAY.

1. I'pyna miecitiB Ha O3HAYEHHS MEPEMIIIEHHS TI0 3eMJI1 32 JOTIOMOTOI0 3aCO0IB MepeCcyBaHHs
31€0LIBIIIOTO MEePEAAEThCs 13 30€PEeKECHHSIM MMOBHOI €KBIBAJIGHTHOCTI, AK-TO y npukiamax (1), (2),
(3), (4); 13 3acToCyBaHHSIM KOMIUIEKCHUX TpaHchopmMartiit (5), JeKkcuuHuX 3MiH (6), Ta rpaMaTHIHUX
tpanchopmartiii (7).

VY mpuknagi (1) anrmiiiceke ¢paszoBe mieciaoBo Set off (sionpasuecs 6 oopocy) mepenane
KOHTEKCTYaJIbHUM EKBIBAJICHTOM “‘pymiue” (8ionpasuscs Kyou-uedyob abo 00 Koeocb, 4020ch). Y
npukiaami (2) Tak camo 3mict MoBHOI oauuuill reached (doixas do, dobupascs 0o uococw,0ocs2)
nepeannii KOHTEKCTYaIbHUM CKBIBaleHTOM “‘euixanu” (i0yuu, 3 aeunucs oe-nebyowb, y sKOMYCb
micyi). Y npukiafi (3) He 3acBiqueHo 0coOMMBHX 3MIH IpH mepekiaai ppasosoro maieciosa backed
out (suixanu (3aonim xooom)), ne 30epekeHa MOBHA CITIBBITHECEHICTh IUIAHY BUPaKEHHS 1 IJIaHY
3MICTY — “3a00m euixas” (3a0HbOI0 UACMUHOIO IXA8, BIONPABUBCS 36I0KU-HeDYOb, 34 MECI H020Ch,
Kyoucs).Y npukiazi (4) BIATBOPEHO MOBHY eKBiBaJdeHTHICTH. [lieciioBo moved on (pyxamucs oani)
nepeiaHe eKBIBAJICHTOM “pywiunu’ (nouunanu pyx, nepecyéanns, nepemiujenns); aieciaoBo arrived
(npubys, npuixas, npuiiuos) niepenaHe BIINOBITHUKOM “3aixae” (6'ixas 6 cepeduny, 6 medici 4020-
HebyObw). [lopiBHAIMO:

(1) “He hurried to his car and set off for home.” [Chamber, p. 4] — “Ilo6ic 0o mawunu i
pyuiug oooomy.” [KimHara, c. 6]

(2) “They had almost reached the highway when Ginny shrieked that she’d left her diary.”
[Chamber, p. 30] — “Vorwce maiioce euixanu na woce, i mym Jucini 3eadana, wjo 3abyna e0oma
wooennuk.” [KimHara, c. 34]

(3) “He got into his car and backed out of number four’s drive.” [Stone, p. 2] — “Bin cie y
MawuHy i no4as 3a00m euidcoyncamu 3 noogip's.” [Kamins, c. 6]

(4) “The traffic moved on and a few minutes later, Mr. Dursley arrived in the Grunnings
parking lot, his mind back on drills.” [Stone, p. 2] — “Mawunu, napewmi, pywunu, i 3a Kiivka
xeunun micmep Jlypcni 3aixae na cmosnxy Qipmu “Ipanninic”, 3no6y oymarouu auue npo ceepona.”
[Kamins, c. 6]

IIpn mepexmani npuknamy (5) 3aCTOCOBYETbCS KOMIUIEKCHA TpaHcQopMmarlis, Mo-Tepiie
CTHJIICTUYHA TpaHchopmallis, TOOTO IeKCHYHA OJMHHUIIA AHTJTIMCHKOI MOBHU 3aMIHIOETHCS Ha
€JIEMEHT PO3MOBHOI JIEKCHMKM B YKpAiHCBKi MOBI, a MO-Apyre — rpaMaTU4Ha TpaHchopMallis
3amiHuM 3HaueHHs cioBa.Tak, miecmoBo roaring (pesyuu, copnawouu, eupkaroyu) y TepeKIaai
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3aMIHIOETbCS CTHJIICTUYHO 3a0apBIICHHM JIECIOBOM c2acaromy (memywniugo nepemiuaromvcs 6

piznux Hanpsamax (Ha KOHSX, MAWUHAX [ M. IH.).

(5) “Roaring along like maniacs.” [Chamber, p. 13] — “I'acatoms, six 60sicesinoni.” [Kaminy,
c. 17]

VY npuknani (6), HaBIaKK 3acBiIdeHa 3aMiHa JieKCMYHOI oquHuLi trundled 3 mepeBHMHHONO
CEMaHTHUKOIO “noxkomus(cs)”, MO € OUIbII €MOIIHHOI0, HA HEHUTpaidbHE MOHATTS “euidconcamu”
(noixamu, sionpasnsimucs 36i0Ku-neOyOb, 30 MeNCi 4020Ch, KYOUCDH).

(6) “Mr. Weasley started up the engine and they trundled out of the yard.”[Chamber, p. 31] —
“Micmep Bisni 3a6i6 Momop, i 60HU noYau 6UidcOHcamu 3 noogip’s.” [Kamins, c. 35]

Ilpy BIATBOpEHHI Takoro KIacCy MI€CiiB IepeKiajgad MOXe BIABATUCS JO TIPaMaTHKO-
nekcuyHoi TpaHcdopmarii moxyssiii. CrnoBocnonydenns let’s go (sionyckamu, oamu 60.110)
3aMIHEHO Ha “noixanu’ (nouanu pyxamucs, nepeminyamucs 6 Ne6HOMY HANPIMK)Y CYX000a0M abo
800010 30 OONOMO20I0 AKUX-HeOYO0b 3ac00ié nepecysants), TaKy 3aMiHy MOKHA BBa)KaTH, Ha HaIly
JIYMKY, KOHTEKCTyaJIbHIM €KBIBAJICHTOM aHIJIIHCHKOTO cioBocmonydeHHs let’s go. Hanpukan:

(7) “Let’s go,” said Ron’s voice from his right.” [Chamber, p. 34] — “Hoixanu! — nporynas
npasopyu 8i0 Hbo2o Ponis conoc.” [Kimuara, c. 38]

Hpnman (8) mpencraBnsge co0OX0 NOJINPEAUKATUBHE YTBOPEHHS, BMIIIAIOUM 1T SITh
CaMOCTIifHUX PEUCHb, MEpIIE 3 AKUX BIATBOPIOE TPSIMY MOBY, a PEIlTa YOTHPH — KOPOTKI PEUCHHS,
TMO€HAHHI KOOPJMHATHBHUMHU 3B’s3kamu. OTKe, mepexIanat 3yM1B BIITBOPUTH 3arajbHy
TOHAJBHICTF MOBJICHHEBOTO Bimpi3ka i BHOIp (bpam ‘Kynero eéneminu” € nopedHuM. Takox, y
npukiagy (8) 3aCTOCOBAHO IpaMaTHYHy TPaHC(OPMAIiI0,BHACTIZOK K0T Binbynacs 3amiHa
3HAYeHHs nieciioBa. JIekcuuHa OZIMHHULLS shot (nzdmmucg WBUOKO Nid8UWY8AIUCS) 3aMIHEHA B
JIPYroTBOPi HA CIIOBOCIIOJNYYCHHS “Ky/er eneminu”, Taka 3aMiHa HaJae€ TEKCTOBI OUTBIIOL
eMOIIIHHOCTI, HanpyxeHocTi. Hanpuknan:

(8) “Holdon!”Ron yelled, and he slammed his foot on the accelerator; they shot straight into
the low, woolly clouds and everything turned dull and foggy.” [Goblet, p. 35] — “Tpumaiics! —
KpukHye Pou i wocunu HamucHy8 Ha 2a3, OHU Kyjlelw 61emilu 8 HU3bKI NyXHacmi xmapu, i éce
cmano momanum ma imaucmum.” [Kenux, c. 39]

2. JliecmoBa Ha O3HAYECHHS IEPEMIIICHHS y TOBITPI 3a IOMOMOTOI0 3ac00IB MepecyBaHHS
BIATBOPIOIOTHCS HU3KOIO 3aCO0IB: MOBHUMH ekBiBasieHTaMu (9); i3 3amyueHHsM ctumictuaaux (10),
(11), (12); rpamatuunux tpanchopmarriii (13). Tak moBuuM ekBiBaieHTOM € npukiaan (10), y skoMmy
nekcuuHa omuuuIs Shot(nponuices, npomuas, npomaiinys) nepenana niecioBoM nouices (wsuoxo,
HeCMpUMHO PYWUS Y AKOMYCb HANPIMKY).

HiecioBo zoomed (pisko 31emie 620py) PO3KPUBAETHCS 3a JOMOMOIOK CTHIICTHYHOT
Tpanchopmarttii — “eaitnys” (weuoko nobdie, nomuas), ToOTO 3aMiHM Ha OUTBIII €MOIIIMHUA MOBHUM
€JIEMEHT, KWW MOJKHA, Ha Hally IYMKY, BBRKAaTU KOHTEKCTyaJbHUM E€KBIBaJCHTOM BHIIE3raJaHO]
JIEKCUYHOI OJIMHMIII, TaK, K BIH JOCUTh BJAJIO BIIOOpa)Kye MpOILEC, KU 3MalbOBAHO B YPHUBKY
(11). ¥V npuknami (12) HeI/ITpaJ'IBHa onuuunsg soared (sucoxo nemis, nioHsascs 620py) nepeaaHa
PO3MOBHHM €IIEMEHTOM ‘“‘MaitHye” (wu6uoko nobie, noiemisé Kyou-He06yov). 3HOB TaKd IECIOBO
pyxy fly (rimamu, nponimamu) BintBOproeThest y mpukiamai (13) 3a gonomoror (amiTbIpHOTO
MOBHOTO €JIEMEHTa 2acaromo (Memyuiiueo nepemiwjaiomvcs 6 pisnux nanpsmax).IIpukinagom
3aCTOCYBaHHS TpaMaTU4HOI TpaHcopmaiii ciayrye pedenHs (14), ne cmocrepiraeTbcsi 3amiHa
3Ha4YeHH: jaiecioBa. [lopiBHsiiMO:

(10) “Wood shot toward the ground, landing rather harder than he meant to in his anger,
staggering slightly as he dismounted Harry.” [Chamber, p. 49] — “Byo nomicca dooony 3i 310cmi
NPU3EMAUBUUUCH 3AHAOMO PI3KO, I MOMY MAl0 He enae, 3nizaiouu 3 mimau I appi cnycmuscs ciioom
3a num.” [KimHaTa, c. 58]

(11) “With a jolt of panic, Harry threw himself flat to the broom-handle and zoomed toward
the Snitch.” [Prisoner, p. 79] — “I'appi nauniuno npumuchyecs 00 mimau i 2aiHye Ha cHuy.”
[B's3ens, c. 82]

(12) “He soared right around the stadium at full speed, racing Fred and George.” [Chamber,
p. 88] — “Bin maitnye dosrxona cmadiony, nepezausitouu @Ppeoa i Jorcopaca.” [Kimuara, c. 93]

(13) “And two of them fly around trying to knock people off their brooms.” [Chamber, p. 87]
— “A 0sa 3 HUX 2acalomb 006KOLA | Hamazalombcs 30umu epasyie 3 mimen.” [Kimuara, c. 92]

(14) “Harry stuck his head out of the window: Traffic was rumbling along the main road
ahead, but their street was empty.” [Chamber, p. 34] — “I'appi sucmpomus 2on08y 3 6ikna: no
207I06HOMY WOCe MYANU MAWUHY, alle Ha iXHil 8ynuuyi 6y10 nopodichvo.” [KimHara, c. 38]
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